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 چکیده
زد. در این پژوهش تلاش شده پردامیبان فارسی، کردی و گیلکی زپژوهش حاضر به بررسی ساختار مفهومی شادی در سه 

*کارگیری چهارچوب ارائه شده توسط کووچشبا ب
ران سه زبان فوق موورد تللیو    شده از گویشوی گردآوریهاداده( 2002) 1

 اسوتعاری و  هوای نگاشو  توا پربسوامدترین    ه. سوسس تولاش شود   های مفهوومی آن اسوتاراگ گردنود   استعاره و گرفتهقرار
، تعیین گردد و در نتیجوه مشواش شوود کوه     روندمیکار شادی به هایاستعارهکه در ساخ   مبداءهای پربسامدترین حوزه

برند. برای بیان مفهوم شادی بهره می مبداء هایحوزهو  هانگاش گویشوران سه زبان فارسی، کردی و گیلکی بیشتر از کدام 
زبوان انگلیسوی انجوام    جمله  چند زبان ازشادی در این سه زبان و ۀ وزهای مفهومی حاستعارهای میان در نهای  نیز مقایسه

 گرف .
 

 .، فارسی، کردی و گیلکیمفهومی، شادیۀ شناسی شناختی، استعارزبان ها:کلیدواژه
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 مقدمه  -1

موضوع کوانونی ایون حووزه    عنوان بههفتاد میلادی، استعاره همواره ۀ شناختی در ده شناسیزباناز زمان تولد 
پوردازد )افراشوی، عا وی و    میوان ههون و زبوان موی    ۀ بوده اس ، چرا که به شکلی واضح به بیان رابطمطرح 

 (.1334جولایی، 
 2و جانسون 1توسط لیکاف کنیمزندگی می آنهای که با هایاستعارهمفهومی با انتشار کتاب ۀ استعارۀ نظری

ها مفهومی منلصر به ادبیات که در قالب واژهعنوان به( مطرح شد. در این کتاب مفهوم سنتی استعاره 1320)
ویژگی نظام مفهومی ههن ارائه گردید. عنوان بهرف  و تعریفی متفاوت از استعاره  لؤاس بازنمود دارد زیر

  همچنین کاربرد استعاره چیزی ورای زین  کلام و ابزاری برای درک عمیق جهان معرفی شد.
یابند بلکه بروز زبانی نمی آنهایرند و همگی گبررسی قرار می موردهای ههن مفهومی در لایه هایاستعاره
عنوان ابزاری جه  به هااستعاره. (33 :2010، 3)کووچش شوندنگ، هنر، آداب و نمادها متجلی میدر فره

 هااستعارهعملکرد ۀ شناسان به دنبال کشف نلوزبانکنند و ماتلف در ههن عم  میۀ ن دو اندیشارتباط میا
ها و عبارات های موجود در ساختار مفهومی واژهالگو آنهاباشند. از طریق بازنمودهای زبانی آن می در ههن

دانند )افراشی، عا ی و جولایی، مفهومی در ههن می هایاستعارهشاهدی جه  وجود عنوان بهاستعاری را 
1334.) 

زبانی  هایاستعارهرا  آنهامفهومی و نمود زبانی  هایاستعارهدر ههن را نهفته  هایاستعاره( 1334) 4استین
فرایند  (.14 :2005، 5ههنی هستند )دیگنان هایاستعارهزبانی بازنمود  هایاستعارهنامد. به این ترتیب می

 براساس آن نیز هس ؛ یعنی نوعی بینش اس  که «دیدن» نوعیسازی، در حقیق  نوعی اندیشیدن و استعاره
فرایند تفکر استعاری عبارت اس  از به عبارت دیگر، انگاریم؛ بینیم یا میچیز دیگر میۀ ما چیزی را به منزل

 (.322: 1330انگاشتن چیزی به جای چیز دیگر )فتوحی، 
توان در آثار کووچش دنبال کرد. از ی و نگاهی نوین به استعاره را میشناخت شناسیزبانبسط رویکرد 

ر روی ارتباط بین زبان، تفکر و فرهنگ اس  که در مقالات متعدد و آثار این ملقق مطالعه ب هایویژگی
به آن ( 2003زبان، تفکر و فرهنگ )( و 2005های خود مشاصاً در دو کتاب استعاره در فرهنگ )کتاب

 ال مهم زیر اس :ؤدر تلاش به سه س ( مشاصا2005ً) استعاره در فرهنگاو در کتاب  پرداخته اس .
 میزان و به چه  ورت با شناخ  ما از جامعه و فرهنگ در ارتباط هستند؟ افکار انتزاعی تا چه -

 نقش جسم در جهانی بودن استعاره چیس ؟ -

 ند و اگر هستند چگونه؟اها از فرهنگی به فرهنگ دیگر متفاوتآیا استعاره -

                                                           
1. Lakoff, G.  

2. Johnson, M. 

3. Koveceses, Z. 

4. Steen, G. J. 

5. Deignan, A. 
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 بنودی جهوان،  موضووعاتی ماننود: طبقوه   بوه بررسوی    زبوان، تفکور و فرهنوگ   ( در کتاب 2003کووچش )
هوای  شودگی و طرحوواره  دهی دانش در ههن و فرهنگ، نگاش ، استعاره و مجاز، جسومی ها، سازمانسرنمون

 پردازد.  تصوری و... می
ۀ شناختی برخوردار اس . توجه به رابط شناسیزباناز اهمی  زیادی در  احساساتۀ امروزه مطالعه در حوز

تأثیر تباطات بشر همواره از افکار و احساسات او گیرد که ارو زبان از این اندیشه سرچشمه می احساسات
 احساساتگیرد. تأثیر میگذارد و هم از آن تأثیر میهم بر تعاملات اجتماعی  احساساتپذیرد و شناخ  و می

 (.1330یابد )افراشی، ترین شک  در قالب زبان تلقق میمبنای ارتباط اس  و ارتباط به دقیق
 

 مطالعاتۀ پیشین -2

به نگارش  «ساختار مفهومی بیان احساسات در زبان چینی» ( که تل  عنوان1323) 1برایان کینگدر رساله 
ها و مجازهایی که بررسی قرار گرفته و به بیان استعاره بیان احساسات در زبان چینی موردۀ درآمده اس  نلو

ورزد که همواره در چنین مبینّ عواطف در این زبان هستند، پرداخته شده اس . کینگ بر این نکته تأکید می
 ورت، تصویری که از آن زبان در  این بایس  عام  فرهنگی را مدنظر قرار داد، چرا که در غیرتلقیقاتی می

شود که چندان منطقی به بندد، تصویری مادوش خواهد بود، که منجر به بیان اظهاراتی میههن ما نقش می
کند که در فرهنگ چینی، احساسات معمولاً با نکته اشاره می مثال، کینگ به اینعنوان بهرسند. نظر نمی

شناسان غربی، بدون در نظر گرفتن فرهنگ شوند؛ اما هنگامی که روانخوابی بیان میمفاهیم درد، رنج و بی
: نه چندان منطقی رسیدند کهۀ بیان احساسات در این زبان پرداختند، به این نتیجۀ نلوۀ چینی، به مطالع

 (.2: 1323)کینگ، « دین غم و اندوه اس ! بودایی،»
مفهومی احساسات که شادی نیز  هایاستعارهبه معرفی  استعاره و زبان احساسات( در 2000) کووچش
 س ، می پردازد. آنهایکی از 

ها و به بررسی شباه  «ها در استفاده از استعارهها و تفاوتجهانی» ای با عنوان( در مقاله2002کووچش )
ان شناختی و شناسزباندو گروه ۀ پردازد. او در ادامه به دغدغها میگیری استعارههای زبانی در شک تفاوت

 لؤاسپردازد. گروه اول در جستجوی یافتن پاسای برای این استعاره میۀ دانشمندان علوم اجتماعی در زمین
گویی به این و گروه دوم در تلاش برای پاسخ« ؟کندعم  میاستعاره چیس  و چگونه در ههن »هستند که: 

کووچش در این « ؟کندهای فرهنگی و اجتماعی چه نقشی دارد و چه میاستعاره در باف »هستند که:  لؤاس
فرهنگی دانشمندان دو گروه را در یافتن چهارچوبی فرهنگی و درونهای بینکوشد که با بیان تفاوتمقاله می

 استعاره یاری رساند. برای بررسی
پیشنهادات خود را در مورد ساختار  «ساختار مفهومی شادی» ای تل  عنوان( در مقاله2002کووچش )

را به للاظ  مؤلفهچهار نماید. در گام ناس  او بررسی آن در پنج گام بیان میۀ مفهومی شادی و نلو

                                                           
1. King, B. 
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 Conceptual) های مفهومیند: استعارهداگیری مفاهیم احساسی از جمله شادی دخی  میشناختی در شک 

metaphor)مجازهای مفهومی ، (metonymy Conceptual)مفاهیم وابسته ، (concepts Related)  و
  .(models Cognitive) های شناختیانگاره
کند و ا طلاحات استعاری شادی را در از احساسات بنیادین بشر معرفی می( شادی را یکی 2010) 1چن
های فکری و فیزیولوژیکی را دلی  شباه  او شباه  دهد.ی و انگلیسی مورد مطالعه قرار میچینی هازبان

 کند. های استعاری عنوان میداند و تفاوت فرهنگ و زبان را دلی  تفاوتهای چینی و انگلیسی میاستعاره
فهومیِ احساسات ا لی های مای استعارهبررسی مقایسه» ( در پژوهشی با عنوان2012پیرزاد و همکاران )

سازی استعاری احساسات  ورت ها در مفهومکه با هدفِ یافتن جهانی «در متون ادبی انگلیسی و فارسی
( 2003گرفته، در جستجوی یافتن الگوهای غالب انگلیسی و فارسی بر اساس مدل استعاری کووچش )

مفهومی لیکاف ۀ تند و تئوری استعارهای مورد بررسی شادمانی، غم، خشم، ترس و عشق هسهستند. استعاره
عنوان چهارچوب مطالعه مورد استفاده قرار گرفته اس . در ادامه به جهانی بودن مفهوم ( به1320انسون )و ج

های مفهومی فارسی و انگلیسی اشاره شده اس  که در  ورت های موجود بین استعارهسازی و شباه 
کنند. سسس آماری از الگوهای استعاری مورد بررسی در فارسی یترجمه شدن نیز اثر و مفهوم خود را حفظ م

 اند.کاملاً متفاوت بوده %2تاحدودی مشابه و  %44الگوها عموماً مشابه،  %51شود که و انگلیسی ارائه می
های شادی: تللی  شناختی از انگلیسی بررسی استعاره»( در پژوهشی با عنوان 2013 فرنژاد و همکاران )

اند. در ادامه به سیمین دانشور پرداخته سووشونهای مربوط به شادی در رمان به بررسی استعاره «به فارسی
ها از استعارهۀ های موجود در ترجمهای انگلیسی مرتبط پرداخته و به دشواریها با استعارهاین استعارهۀ مقایس

استعاره از ۀ اند. نویسندگان دشواری ترجمکردهزبان مبداء به زبان مقصد )مشاصاً فارسی به انگلیسی( اشاره 
بایس  آنها میۀ مقید هستند و برای ترجمها فرهنگدانند که استعارهزبانی به زبان دیگر را به این دلی  می

سیستم مفهومی و فرهنگی دو زبان مبداء و مقصد را که لزوماً یکسان نیستند درک کرد؛ زیرا ترجمه و 
 نیستند.فرهنگ از هم جداشدنی 

به   «احساسات در زبان فارسیۀ بررسی استعار»ارشد خود با عنوان  نامه کارشناسی( در پایان1324) روحی
منتابی از هف  حس یعنی: عشق، نفرت، شادی، غم، نگرانی، ترس و خشم در  مبینّهای بررسی استعاره

خشم را ۀ اره استاراگ شده، استعاراستع 300او با بررسی حدود  پردازد.فارسی می هایها و رمانداستان
های مورد بررسی ها و رمانها در داستانهای نفرت و نگرانی را کم بسامدترین استعارهپربسامدترین و استعاره

 پردازد.های چینی و انگلیسی میها با استعارهاین استعارهۀ کند و در ادامه به مقایسمعرفی می
ی در زبان فارسی: یک های مفهومی شاداستعاره» با عنوان یپژوهش در( 1332)و همکاران  زورورز 

د. در این نپردازای نمونه از زبان فارسی میکرههای مفهومی شادی در پیبه بررسی استعاره «مدارتللی  پیکره
عا ر ای از متون نوشتاری زبان فارسی مدادگان زبان فارسی، پیکرهگیری از پایگاهپژوهش تلاش شده با بهره

                                                           
1. Chen, P. 
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مشاش های مفهومی آن گیری و سسس استعارهسانوران دارد، نمونهۀ که شباه  بیشتری به زبان روزمر
شادی شیء » ها استاراگ گردیده و نگاش های مبداء این استعارهها و حوزهدر ادامه نگاش  .شده اس 

پژوهش با ۀ مستارگ از پیکرهای نگاش ۀ عنوان پربسامدترین نگاش  معرفی شده اس . با مقایسبه «اس 
( در انگلیسی، هش  نگاش  1320) لیکاف و جانسون ( و1331) های معرفی شده توسط کووچشنگاش 

 اند.مشترک مشاش و معرفی شده
در  «بیان استعاری غم و شادی در گفتار روزمره» بررسی به یپژوهش در (1332) ساسانی و ملکیان
ترین قلمرو مبداء رایجعنوان بهبالا رفتن و پرواز کردن و وضعی  جسمی خوب  د.نپردازچهارچوب شناختی می

عنوان دلیلی برای انتااب قلمروهای مبداء ضمن اینکه به عوام  فرهنگی به اند.برای بیان شادی معرفی شده
 ها اشاره شده اس .متفاوت در زبان

 

 مبانی نظری  -3

 مفهومیۀ استعار -3-1

( در تقاب  با نگاه سنتی به استعاره قرار داش  که آن را 1320لیکاف و جانسون )مفهومی ۀ استعاررویکرد 
عملکرد  هایویژگیاستعاره از  ،گرف . در رویکرد جدیدانی و منلصر به ادبیات در نظر میای زبآرایهعنوان به

پذیرد پذیر  ورت میتجربهریق مفهومی شود که به منظور درک مفهومی انتزاعی از طههن در نظر گرفته می
 (.123: 2004، 1)گرادی

(، سازوکار استعاره تداعی قراردادی بین قلمروهاس  و آنچه که آن را نه 1320) به گفته لیکاف و جانسون
لازم ۀ کند این اس  که برای استعاره در سطح قلمروی استعاری انگیز رفاً زبانی بلکه مفهومی و شناختی می

کنند که نه تنها ما با ا طلاحات استعاری  لب  رت دیگر، لیکاف و جانسون ادعا میوجود دارد؛ به عبا
های زبانی که ماهیتاً استعاری هستند نظر، عبارتکنیم. از این نقطهکنیم، بلکه با این ا طلاحات فکر میمی

 (.120: 1332باشند )روشن و اردبیلی، های مفهومی زیرساختی میتداعیۀ کنندبه سادگی منعکس

ۀ در حقیق ، استعاره  رفاً ابزاری زبانی برای بیان اندیشه نیس ، بلکه راهی برای اندیشیدن دربار
 (.1320 چیزهاس  )لیکاف و جانسون،

 نگاشت -3-1-1

اس . این ا طلاح که از مفهومی ۀ استعارۀ شده در نظریمطرحۀ ترین مسأل، اساسی(Mapping) نگاش 
های استعاری میان مفاهیم مرتبط به هم اشاره دارد به عاری  گرفته شده اس  به انطباق تریاضیاۀ حوز

را در نظر بگیرید در  «شادی نور اس » مفهومیۀ مثال استعارعنوان به(. 1334عا ی و جولایی،  )افراشی،
این استعاره ما شاهد دو قلمروی مفهومی هستیم. یکی قلمروی ملموس نور که قلمروی مبداء اس  و دیگری 

                                                           
1. Grady, J.E. 
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مفهومی شادی نور اس ، اطلاعات از قلمرو مبداء بر ۀ قلمرو انتزاعی شادی که قلمرو مقصد اس . در استعار
خبر را که شنید، چشمانش برقی » ای مث جود در جملهموۀ شود و ما استعارقلمرو مفهومی مقصد نگاش  می

 کنیم.را درک می «زد
ا طرز پردازی دو خاستگاه دارد: یکی نوع انگاریدن یفرایندهای استعارهگوید: می (323 :1330فتوحی )

ۀ های روزمرانگاری که در استعارهوی؛ مثلاً فرایند استعاری ماشین زیستیۀ بینش گوینده و دیگری تجرب
تکنولوژی بر ههن و زندگی ماس . وقتی ماشین در مقامی برتر ۀ ر بسیار رایج اس ، متأثر از غلبفارسی معا 

ر ملیط تأثیای معمولاً تل پدیدار شد. چنین انگاره «انسان، ماشین اس » از انسان ایستاد، این استعاره که
 دهد:های زیر را شک  میثالشود و مشاصی، در ههن فرد متمرکز میۀ زندگی، ایدئولوژی و تجرب

 اختیار از دس  دادن )انسان( <---ترمز بریدن )خودرو(  -

 عصبانی شدن )انسان( <---)خودرو(  جوش آوردن -
به  مبداءقلمرو  هایویژگیو مقصد مواجهیم که انتقال  مبداءمفهومی، ما با دو قلمرو ۀ استعارۀ در نظری

 ورت به ،زندگی انسانۀ مثال، چرخعنوان به(. 124 :1333 مقصد را نگاش  گویند )اونگرر و اشمی ،
رویم. پس کنیم و از دنیا میآییم، زندگی میشود که گویی ما به این جهان میای شروع میقراردادی به گونه

(. بیان 1323 از زمان تولد تا مرگ ما سه سفر در پیش داریم: به دنیا آمدن، زندگی و مرگ )لیکاف و ترنر،
 بینیم:های فارسی زیر میاستعاری این سفرها را در مثال

 نبه دنیا آمد -

 ناز دنیا رفت -

 بار سفر بستن -

 بر سر دوراهی ماندن -

 های بسیار را از سر گذراندنفراز و نشیب -

بر نگرش وی نسب  گوید: هر نگاش  شبیه یک گزاره در ههن شاش اس  که می (323 :1330فتوحی )
بر ههن اغلب مردم به ویژه  «زندگی سفر اس » استعاری مشهورۀ سیطره دارد؛ مثلاً گزارها به هستی و پدیده

های ها حا   دیدگاهدهد. نگاش شناسی آنها را شک  میاس  و تفسیر هستی باورمندان دینی حاکم
استعاره در قالب که جمعی هستند. اگر مفهوم زندگی را در ادبیات ۀ لوژیک و برآمده از فرهنگ و حافظایدئو

نگری افراد و مکاتب را آشکار رسیم که تفاوت جهانهای متنوعی میبررسی کنیم، به نگاش  ،بیان شده
های مشهور در ادبیات فارسی را از نگاش ( 330)همان،  ای از فهرس  فتوحیکند. در هی  گزیدهمی
 بینیم:می

 ادبیات دینی و تعلیمی                زندگی سفر اس .  -

 ادبیات حماسی و رزمی                زندگی، جنگ اس . -

 ادبیات عصر سامانی )رودکی، منوچهری(               زندگی، جشن اس . -

 ادبیات پوچی )هدای (           زندگی، پوسیدن اس .  -
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 ادبیات انقلابی )شعر چریکی(             زندگی، مبارزه اس .  -

 احساسات و استعاره -3-2

 هاانسانکند که تمامی ادعا می «بیان احساسات در انسان و حیوان»ۀ ( در مقال1332/ 1242) 1داروین
 هایی سازگارنظر از نژاد و فرهنگ توانایی بیان احساسات به شک  مشابهی را دارند و احساسات پاسخ رف

(Adaptive responses)  به شرایط ملیطی هستند. او ناستین کسی بود که به بررسی علمی احساسات
های خا ی خلق ( بود که گفته بود ماهیچه1244) 2چارلز بِ  به ادعای سرِ یدر واقع کتاب او پاسا پرداخ .
 یافتهکام ت ،اند که به انسان توانایی بیان احساسات را بدهند. پیام ا لی داروین این بود که بیان احساسیشده

ای (. برای داروین، بیان احساس نه تنها باشی از فرایند احساسی2003، 3)هس و تیبول  و سازگار شده اس 
د بلکه دارای کاربرد مهم ارتباطی بود. او سازکند و آن را برای عم  آماده میحمای  می ارُگانیسمبود که از 

ما »دید: می (Adaptive value) ارزش سازگاری ،(Communicative function) در این کاربرد ارتباطی
. او (333: 1242)داروین،  «مشاهده نمودیم که بیان یا زبان احساسات، قطعاً برای رفاه بشر ضروری اس 

مثال، بالا بردن ابروها در عنوان بهپرداخته اس .  آنهاهمچنین به توضیح نقش کاربردی احساسات و بیان 
تواند به آسانی به هر جهتی دهد و چشم میدید را افزایش میۀ اس  زیرا دامن، عادت مفیدی هنگام تعجب

 (.2003)هس و تیبول ،  بچرخد
هیجانِ ۀ اس  که سیستم عصبی نیاز به تالیبیان برخی احساسات به این دلی   )همان( داروینۀ به گفت
 تشنجینیمه کند که حرکتیمثال به خنده اشاره میعنوان به او دارد. (Excess excitement) اضافی

(Quasi-convulsive movement) انرژی اضافی حا   از تنش فیزیکی یا روانی اس . او ۀ برای تالی
و آن پردازد خندند به مقایسه ههن و جسم میکه چرا افراد به یک مطلب مضلک میسسس در توضیح این

طور شود که بهمضلک قلقلک داده میۀ گاهی ههن توسط یک اید»کند: قلک مقایسه میمطلب را با قل
( یک سال پس از انتشار 1243) 4(. هِکِر1332/1242)داروین،  «جسم اس  دادن عجیبی شبیه به قلقلک

هدف ایجاد تعادل در سیستم تنفسی و جریان خون کتاب داروین، پیشنهاد داد که خنده واکنشی دفاعی با 
 اند.ی تلریک شدهی یا ههنی از نظر عصباس  که پس از قلقلک جسم

ای دو سویه اس ، بدین بین رشد مغز و تکام  عواطف رابطهۀ باورند که رابط برخی پژوهشگران براین
توانند بر ساختار مغز اثر بگذارند مغز هستند و از دیگر سو عواطف میمعنا که تجربیات عاطفی در نتیجه رشد 

 (.1334، 3؛ اسراوف1332 ،5)املوت

                                                           
1. Darwin  

2. Sir Charles Bell 

3. Hess, U., Thibault, P. 

4. Hecker 

5. Mlot, C. 

6. Sroufe, L.A. 
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تدریجی اس  که  کند که به للاظ شناختی، رشد عاطفی فرایندیبه این نکته اشاره می (1332افراشی )
 شوند. تر واقع میگیری عواطف پیچیدهتر مبنای شک طی آن عواطفِ ساده

های مفهومی خود با یکدیگر هستند و از همین اعضای یک گروه فرهنگی، همواره در حال تبادل تجربه
هایی فردی هستند، های موجود در ههن انسان به همان اندازه که پدیدهسازیمفهومتوان ادعا کرد که رو می

های سازیمفاهیم غالباً حا   مفهومۀ های پیچیدروند. به عبارت دیگر، نظامشمار میاموری فرهنگی به
اند و آمدهوجود  ورت تدریجی و در طول زمان بهملموسی هستند که میان اعضای یک گروه فرهنگی به

 .(22: 1331 ها همان شناخ  فرهنگی اس  )شریفیان،سازیاین مفهومۀ نتیج
ها ریشه در تجارب (، استعاره1320طبق رویکرد معیار استعاره در چهارچوب نظرات لیکاف و جانسون )

مثال، ما بر اساس ارتباط بین تجارب دوران عنوان بهبشر دارند.  (embodied experiences) جسمی
 ورت استعاری کند، بهباش جسم که آن را همراهی میکودکی از آغوش پر مهر والدین و گرمای آرامش

(. درک استعاری ما از ملب  به شک  گرما، یک 101 :1323 گیریم )کووچش،ملب  را گرما در نظر می
ناخودآگاه و غیرارادی رخ  ورت ها، اختیاری نیس  و بهگونه استعارهجهانی اس . یادگیری اینۀ استعار
تواند مربوط به آن نیز میۀ جسمانی جهانی اس ، استعارۀ شده یک تجرب که مثال ارائهدهد. از آنجائیمی

های جهانی جهانی لزوماً به استعاره یشدهجسمی (. از سوی دیگر، تجارب2ِ-3 :2005 جهانی باشد )کووچش،
 ورت انتاابی مورد استفاده قرار گیرند و یا حتی نادیده به توانندشوند و تجارب جسمانی میمنتهی نمی

ها در مفهوم سفر، پیوند و شکار درک (. برای مثال، اگر چه عشق در بسیاری از فرهنگ4:انگاشته شوند )همان
 (. 1323های خا ی از زبان چینی، عشق پرواز کای  اس  )کینگ، شود، اما در لهجهمی

 های مختلفدر فرهنگ شادی هایاستعاره -3-3

پردازد. های فرهنگی در بیان استعاره میبه بیان تفاوت ای عملی به استعارهمقدمهدر  (215: 2010) ووچشک
-Cross) نوع تفاوت فرهنگی در بیان استعاره وجود دارد: تفاوت بین فرهنگی او معتقد اس  که دو

cultural/intercultural) و تفاوت درون فرهنگی (Within-culture/intracultural) در تفاوت بین .
های مقصدِ خاص در سازی حوزهها برای مفهومو فرهنگ هازبانهای مفهومی که فرهنگی، دامنه استعاره

 هایی دارد.اختیار دارند، تفاوت
ان شناختی ادعا شناسزبانزبانی، مفهومی، عصبی، جسمی و اجتماعی اس . ۀ استعاره همزمان یک پدید

لیکاف و جانسون آشنا ۀ ههن و مغز و جسم اس  و افرادی هم که با نظریبوط به کنند که استعاره مرمی
 (.2002 )کووچش، های مفهومی تا حد بسیار زیادی جهانی هستندهستند بر این باورند که استعاره

 Primary) های ناستین( به آن پرداخته تفاوت بین استعاره13: 2010یکی از مسائلی که کووچش )

metaphors) های پیچیدهو استعاره (Complex metaphors) های ناستین ناشی از اس . استعاره
وجود های جهانی را بهمفاهیمی ادراکی هستند که با تجربیات جسمانی انسان در ارتباطند و اغلب استعاره

توانند ویژه هستند که البته می های پیچیده وابسته به فرهنگ و به نوعی فرهنگآورند؛ اما استعارهمی
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ۀ تقریباً یک نمون (Happiness is up)« شادی بالاس » یاستعاره  ورت نسبی یا بالقوه جهانی باشند.به
توان گف  جهانی از استعاره اس  که در زبان انگلیسی، چینی و مجاری وجود دارد. در توضیح این استعاره می

حرک  ای آرام و بیو پایین بسریم و فعال باشیم نه اینکه در گوشهتی ما شاد هستیم دوس  داریم بالا وق
انجامد. شادی های اولیه یا ناستین میگیری استعارههای جهانی یکسان به شک بنشینیم. مسلماً تجربه
« ین نبودن اس شادی روی زم»اما  ،اس  (Generic-level metaphor) عامۀ بالاس  یک استعار

(Happiness is being off the ground) خاصۀ یک استعار (Specific- level metaphor)  اس  که
های زبانی س  که سه زبان انگلیسی، چینی و مجاری به خانوادها جالب اینۀ در زبان انگلیسی وجود دارد. نکت

دارند. ضمن اینکه هیچ ارتباطی هم با هم  های متفاوتی نیزهای زبانی ماتلفی تعلق دارند و فرهنگو شاخه
ه در ای مشابگیری زبانی و یا وجود انگیزهتواند تصادفی، حا   واماند. پس وجود این اشتراک مینداشته

ان دلی  سوم به واقعی  شناسزبانرسد که از دید (. به نظر می2002ووچش، پیدایش این استعاره باشد )ک
و  1334 ،جسمی و استعاره رابطه وجود دارد )گرادیۀ ان بین تجربشناسزبان زیرا به باور تر اس .نزدیک
 (.2002 ،کووچش
 

 هادادهتحلیل  -4

شوران شادی در سه زبان فارسی، کردی و گیلکی از طریق مصاحبه با گوی مبینّ هایاستعارهدر این پژوهش، 
مقصد مانند شادی، شادمانی و خوشلالی به روش جستجوی دستی ۀ های حوزگردآوری شد. سسس برخی واژه

 تعیین گردید.  هانگاش مربوط به آن استاراگ و  هایاستعارهمشاش گردید و  هادادهدر 

 شادی هایاستعارهانواع  -4-1

را به سه گروه  هااستعاره( این 2002قاب  بیان اس . کووچش ) های زیاد و متنوعیبا استعارهمفهوم شادی 
ی که به ارزیابی هایاستعاره، (General emotion metaphor) احساس عام هایاستعارهکند: تقسیم می

کنند. در ادامه به شادی را بیان می هایویژگیی که ماهی  پدیده شناختی و هایاستعارهشادی می پردازند و 
ی مورد بررسی خواهیم پرداخ . اما پیش از آن برای هازبانهایی در توضیح این سه گروه با هکر مثال

 هایاستعارهرا  سومو گروه  (Evaluative metaphors) ارزیاب هایاستعارهسهول  کار، گروه دوم را 
 نامیم.می (Phenomenological metaphors) شناختیپدیده

 احساس عام هایاستعاره -4-1-1

گیرند؛ مورد استفاده قرار می هااستعارهمنلصر به حسی خاص نیستند و برای بیان اکثر  هااستعارهاین گروه از 
 (.2002نامیم )کووچش، عام می هایاستعارهرا  آنهارو این از

 درون ظرف است.ۀ الف. شادی ماد

 فارسی: این شادی به این زودیا از دلش بیرون نمیره!

 (deli per læ ʃai: bu) کردی: دلش پر از شادی شد.
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 (mi del æz ʃadi pɔr abujدلم پر از شادی شد. )گیلکی:
 آتش است. /ب. شادی گرما

 -فارسی:
 -کردی:

 (æz ʃadi ine dim dutu:se) گیلکی: از شادی  ورتش آفتاب سوخته شده بود.
درون ظرف ۀ شادی ماد»ۀ استعار( به آن اشاره کرده فقط 2002عامی که کووچش )ۀ از مجموع ده استعار

فقط در زبان گیلکی دیده نیز  «شادی گرما/ آتش اس »ۀ استعارو  یاف  شددر سه زبان مورد بررسی  «اس 
 شود.می

 ارزیاب هایاستعاره -4-1-2

بیانگر حس غم در افراد اس   آنهاو معمولاً متضاد  دهندبی مثبتی از مفهوم شادی ارائه میارزیا هااستعارهاین 
 (.2002)کووچش، 

 نور است.الف. شادی 

 فارسی: برق شادی رو توی چشماش دیدم.
 (tʃawi ædrɔʃi) کردی: چشمش می درخشید.
 (ine ræng baza buj) .گیلکی: رنگش روشن شد

 (ine tʃeʃmu bærG ze. )برق زدچشمش   
 است. بالا بودن/ در آسمان بودن ب. شادی احساس سبکی/

 رو ابرها سیر میکرد. فارسی:
 (bali dær hawɔrd) بال درآورد.کردی: 
 (æbrun sær gærdene) روی ابرها می چرخد. گیلکی:

ارزیاب بیشترین تعداد  هایاستعارهرسد که شده از هر سه زبان، به نظر میی گردآوریهادادهبا توجه به 
شادی احساس » اند. در این بین گروه دوم یعنیشادی را در هر سه زبان به خود اختصاص داده هایاستعاره

ضمن اینکه تمام در هر سه زبان دارد.  بیشترین تعداد استعاره را «سبکی/ بالا بودن/ در آسمان بودن اس 
هکر این نکته  ( برای این گروه هکر کرده در هر سه زبان دیده می شود.2002که کووچش ) هایینگاش 

 ورت سه گروه را به «شادی احساس سبکی/ بالا بودن/ در آسمان بودن اس »ضروری اس  که کووچش 
 مجزا در نظر گرفته بود که در این بررسی در قالب یک گروه در نظر گرفته شدند.

 شناختیپدیده هایاستعاره -4-1-3

)کووچش،  انگیزدکنند که شادی در افراد برمیحسی  لب  می تجربه وۀ ، دربارهااستعارهاین گروه از 
2002  .) 

 زندگی می کند.الف. شادی حیوانی است که خوب 

 می شکس . وبا دمش گرد فارسی:
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 کبکش خروس میاوونه. 
 (kæbkeʃ xɔrus xundæneکبکش خروس میاوونه. ) گیلکی:

 . شادی مستی است.ب

 فارسی: مس  شادی بود.
  -کردی:
 (æz ʃadi mæst abuj) مس  شادی بود. گیلکی:

های فارسی و گیلکی نگاش  در زباندو بندی کووچش )همان( آمده از مجموع پنج نگاشتی که در طبقه
 وجود دارد.

 هااستعارهسایر  -4-1-4

 گنجند.کووچش نمی بندیطبقهسه زبان در  ی گردآوری شده از اینهادادهموجود در  هاینگاش تعدادی از 
 اند.آورده نشده فاقد آن نگاش  بوده آنهایی که مثالی از هازبانخواهیم پرداخ .  آنهارو در ادامه به هکر این از

 الف. شادی گیاه است.

 فارسی: گ  از گلش شکف .
 ب. شادی دریاست.

 فارسی: غرق شادی بود.
 چشماش موگ می زد. یشادی تو         

 (ʃadi ine tʃeʃ mijun mɔdʒ zeچشماش موگ می زد. ) یگیلکی: شادی تو
 پ. شادی شیرینی است.

 فارسی: قند توی دلش آب شد. 
 (æz ʃadi ejn bedeni Gand ine del mijun ab dæræn) : قند توی دلش آب شد.گیلکی

 ت. شادی فراموشی است.

 (kæs nanase)شناسد. کردی: کسی را نمی
 (de hitʃ kæs næʃnæseشناسد. )گیلکی: کسی را نمی

 ث. شادی دارایی با ارزش است.

 بهش دادن.دنیا را  فارسی: انگار
 (dunja jan dagæ pe) دنیا را بهش دادن. کردی: انگار
 (ejn bædæni dɔnja ine hædæn) دنیا را بهش دادن. گیلکی: انگار

 ج. شادی جشن است.

 فارسی: تو دلش بزن بکوبه.

 (ine del mijun ærusi hise) در دلش عروسی اس . گیلکی:
 چ. شادی مردن است.
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 (æz ʃadi mɔrdæ buرد. )از شادی مُگیلکی: 
 

 های شادی در سه زبان فارسی، کردی و گیلکینگاشتۀ مقایس :1 جدول

 گیلکی کردی فارسی های شادینگاش  

 - * * درون ظرف اس .ۀ شادی ماد 1

 * - - شادی گرما/ آتش اس . 2

 * * * شادی نور اس . 3

 * * * شادی احساس سبکی/ بالا بودن/ در آسمان بودن اس . 4

 * - * کند.شادی حیوانی اس  که خوب زندگی می 5

 * - * شادی مستی اس . 3

 - - * شادی گیاه اس . 4

 * - * شادی دریاس . 2

 * - * شادی شیرینی اس . 3

 * * - شادی فراموشی اس . 10

 * * * شادی دارایی با ارزش اس . 11

 * - * شادی جشن اس . 12

 * - - شادی مردن اس . 13

 

 هازبانشادی در سه زبان مورد بررسی با سایر  هایاستعارهمقایسه  -5

پردازد و و غم در زبان عربی و انگلیسی می شادی مبینّ هایاستعارهۀ ای به مقایسر مقاله( د2013) 1احمد
 شمرد:مبینّ شادی در عربی برمی هاینگاش عنوان بهاستعاری زیر را  هاینگاش 

 اس .شادی مایع درون ظرف  -

 شادی نور اس . -

 شادی بالا بودن اس . -

 شادی نیروی طبیعی اس . -

 شادی سلامتی اس . -

 شمرند:رای بیان شادی در زبان چینی برمیزیر را ب هاینگاش ( 2010( و چن )1335) 2نینگ یو

 شادی مایع درون ظرف اس . -

 شادی نور اس . -

 شادی بالا بودن/ روی زمین نبودن اس . -

                                                           
1. Sawsan M.A. Ahmed 

2. Yu, N. 
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 شادی سبکی اس . -

 های درون قلب اس .گ  شادی -

 کند:مبینّ شادی در یونانی معرفی می هایاستعارهعنوان بههای زیر را ( نمونه2012) 1ماریا تئودوروپولو
 (She is shining/ glowing from joy) درخشد.او از شادی می

 (She was on the moon) از شادی روی ماه بود.

 (She is flying with joy) کند.او از شادی پرواز می -

 (She is floating in a sea of happiness) ور اس .او در دریای شادی غوطه -

شده از سه زبان فارسی، کردی و گیلکی  های گردآوریبا نمونه هاآنۀ و مقایس هااستعارهبا نگاهی به این 
توان میرو این ازشوند؛ دیده می هازبانشویم. سه نگاش  زیر در بیشتر این مشابهی می هاینگاش متوجه 
 دانس : عامسطح  ناستین یا هایاستعارهرا  آنها
 شادی مایع درون ظرف اس . -

 شادی نور اس . -

 شادی بالا بودن/ روی زمین نبودن اس . -

های پیچیده های ناستین و استعاره( به تفاوت بین استعاره13: 2010پیش از این گفتیم که کووچش )
های ناستین ناشی از مفاهیمی ادراکی هستند که با تجربیات جسمانی انسان در استعارهپرداخته اس . 

های پیچیده وابسته به فرهنگ و به نوعی آورند؛ اما استعارههای جهانی را به وجود میارتباطند و اغلب استعاره
شادی »ۀ استعار ،مثالعنوان هب  ورت نسبی یا بالقوه جهانی باشند.توانند بهویژه هستند که البته می فرهنگ
وجود دارد. در توضیح این استعاره  هازبانجهانی از استعاره اس  که در اکثر ۀ تقریباً یک نمون «بالاس 

ای آرام و توان گف  وقتی ما شاد هستیم دوس  داریم بالا و پایین بسریم و فعال باشیم نه اینکه در گوشهمی
 انجامدهای اولیه یا ناستین میگیری استعارههای جهانی یکسان به شک حرک  بنشینیم. مسلماً تجربهبی

 Happiness) «شادی روی زمین نبودن اس » عام اس  اماسطح ۀ تعاریک اس «شادی بالاس »)همان(. 

is being off the ground) در زبان یونانی« شادی روی ماه بودن اس »ۀ در زبان انگلیسی و یا استعار، 
شایان هکر اس  که استعاره عام احساس و استعاره سطح عام با هم خاص هستند. سطح های استعاره
کار برده که در بیان چندین به هااستعارهعام احساس را برای آن دسته از ۀ ( استعار2002) ند. کووچشامتفاوت

که برای بیان عشق، نفرت، غم،  «احساس ماده درون ظرف اس »؛ مانند استعاره روندمیکار احساس به
از یک حس ارائه ایس  که نگاشتی کلی سطح عام، استعارهۀ ر از استعارشادی و خشم کاربرد دارد. اما منظو

سازد سطح خاص را میۀ و اگر جزئیاتی به آن اضافه شود استعار «شادی بالاس »ۀ دهد، مانند استعارمی
 در زبان فارسی. «کردروی ابرها سیر می»ۀ مانند استعار (2010)کووچش، 

                                                           
1. Theodoropoulou, M. 
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ی که برای بیان یک هایاستعارهکه اینس  کند اشاره می آن( به 1322کووچش )قاب  توجه دیگر که ۀ نکت
کند حتی در مورد احساساتی که دهد. او اضافه می، نگرش ما به آن حس را نشان میشوندمیحس استفاده 

آید وجود میرهنگ غربی نگرشی منفی بهوجود دارد، اگر میزان آن حس زیاد باشد در ف آنهانگاهی مثب  به 
ین دلی  اس  که حتی برای میزان زیاد شادی که آن حس را کنترل کند. به هم ،که فرد رودمیو انتظار 

 کنترل معرفی کرده و آن حس را غیرقاب  ، کهگیردزیر مورد استفاده قرار می هاینگاش حسی مثب  اس ، 
 دهند:نگرشی منفی از آن ارائه می

 شادی دشمن اس . -

 شادی حیوان دربند اس . -

 شادی جنون اس . -

 شادی نیروی طبیعی اس . -

 

 گیرینتیجه -6

سازی این در مفهومکه  هایینگاش و  مبداءقلمروهای  ،این پژوهش با هدف معرفی ساختار مفهومی شادی
ی هادادهپس از آنکه  ده اس .شانجام ، گیرندحس در سه زبان فارسی، کردی و گیلکی مورد استفاده قرار می

 هایاستعارهشدند، مشاش شد که  بندیطبقه( 2002شده بر اساس سه گروه پیشنهادی کووچش )گردآوری
ۀ اند. از مجموع ده استعارر هر سه زبان به خود اختصاص دادهشادی را د هایاستعارهارزیاب بیشترین تعداد 

در سه زبان مورد « شادی ماده درون ظرف اس »ۀ عامی که کووچش )همان( معرفی کرده فقط استعار
ۀ شود. از مجموع پنج استعاردر زبان گیلکی دیده می فقط «شادی گرما/ آتش اس »بررسی وجود دارد و 
شادی حیوانی اس  که خوب زندگی » ط دو موردِکووچش )همان( آمده فق بندیطبقهپدیده شناختی که در 

شده از  گردآوری هایاستعارهسایر شود. دیده می و گیلکی در زبان فارسی «شادی مستی اس »و  «کندمی
شادی گیاه/ دریا/ شیرینی/ فراموشی/ » هاینگاش این سه زبان در گروه دیگری معرفی شدند. در این بین 

در  «شادی دارایی با ارزش اس »در یک یا دو زبان مورد بررسی وجود داشتند و فقط نگاش   «جشن اس 
 فقط در زبان گیلکی مشاهده شد. در «شادی مردن اس »به علاوه، نگاش   مشترک بود. هازبانبین این 

 هاها را در بیان شادی و زبان کردی کمترین تعداد نگاش این بین، زبان گیلکی بیشترین تعداد و تنوع نگاش 
 را در بیان شادی دارد.

معرفی شده در  هاینگاش سه زبان مورد بررسی در این پژوهش و  هاینگاش شده بین انجامۀ در مقایس
، «شادی مایع درون ظرف اس »نگلیسی، عربی، چینی و یونانی، سه نگاش  سطح عام مشترک ی اهازبان
 مشاهده گردید. «شادی بالا بودن/ روی زمین نبودن اس »و  «شادی نور اس »
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 G ق dʒ 21 گ æ 12 اَ 2

 k ک tʃ 22 چ e 13 اِ 3

 g گ h 23 ح، ه ɔ 14 اُ 4

 l ل x 24 خ u 15 او 5

 m م d 25 د j 13 ی 3

 n ن z 23 ض ز،، ظ ه، ʃ 14 ش 4

 v وِ r 24 ر ʒ 12 ژ 2

 w و گرد s 22 ث ص، س، b 13 ب 3

  p پ 10

 




